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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBI S IR IZRAELIO VALSTY-
BIS VYRIAUSYBIES SUTARTIS DEL INVESTICIJV SKATI-
NIMO IR ABIPUSES APSAUGOS

Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir lzraelio Valstybes Vyriausybe,

noredamos intensyvinti ekonominj bendradarbiavim4 abiems galims naudingomis
s4lygomis,

ketindamos sukurti palankias slygas vienos Susitarian~iosios Salies investitoriq
didesnems investicijoms kitos Susitarianciosios Salies teritorijoje,

ir

pripaiindamos, kad investicijq skatinimas ir abipuse apsauga, remiantis sia
Sutartimi, bus palankios skatinti privataus versio iniciatyv4 ir pakels abiejq valstybiq
gerovq,

susitare:

I straipsnis

S4vokos

Sios Sutarties tikslams:

1. Svoka "investicija" apima bet kurios ragies turtq, investuot, pagal
Susitarian~iosios Salies, kurios teritorijoje atliekama investicija, istatymus ir tvark,, taip
pat, tadiau neapribojant:

(a) kilnojamaj i ir nekilnojam~ji turt, bei bet kurias kitas teises in rem
dMl bet kurios ragies turto;

(b) akcijomis, obligacijomis ir kitomis dalyvavimo imoneje formomis
suteiktas teises;

(c) pretenzijas i pinigus, goodwill ir kit, turtq bei bet kuri, ekonominjvertq turindio, veikl4;

(d) intelektualines nuosavybes teises, patentus, preki4 ienklus, pramoninius
pavyzdiius ir modelius, prekybinius pavadinimus, techninius procesus ir know-how;
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(e) komercines veiklos koncesijas, suteiktas jstatymais ar kontraktu,
iskaitant koncesijas gamtiniq igtekliq ivalgybai, gavybai, apdirbimui ar panaudojimui.

2. Investuoto ar perinvestuoto turto formos pakeitimas, atliktas pagal
Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje ta investicija atlikta, istatymus ir tvark4, pagal
M4 Sutarti neturi itakos investicijos, kaip tokios, traktavimui.

3. Svoka "investitorius" reigkia:

Investicijq, atlikt4 Lietuvos Respublikoje, atvilgiu:

(a) fizinius asmenis, kurie yra Izraelio Valstybes piliediai ir kartu nera
Lietuvos Respublikos pilie~iai; arba

(b) bendroves, jskaitant korporacijas, firmas ar asociacijas, iregistruotas ar
isteigtas pagal Izraelio Valstybes istatymus, kurios nera tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuojamos Lietuvos Respublikos pilie4it I ar nuolatiniq gyventojq.

Investicijq, atliktq lzraelio Valstyb~je, ativilgiu:

(a) fizinius asmenis, kurie yra Lietuvos Respublikos piliediai ir kartu nera
Izraelio Vaistybes pilieeiai ar nuolatiniai gyventojai; arba

(b) bendroves, iskaitant korporacijas, firmas ar asociacijas, iregistruotas ar
Isteigtas pagal Lietuvos Respublikos istatymus, kurios nera tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuojamos lzraelio Vaistybes pifieiqi ar nuolatinitl gyventojl.

4. Sqvoka "pajamos" reigkia i investicijos gautas sumas, iskaitant, tadiau
neapribojant: dividendus. pelnq, sumas, gautas ig visigko ar dalinio investicijos
likvidavimo, palokanas, kapitalo padidejimo pajamas, autorinius honorarus ar
mokesius.

5. Lietuvos Respublikos atvilgiu:

Sqvoka "teritoriia" reigkia Lietuvos Respublikos teritorij4, iskaitant teritorinq jOar4
ir bet kuriuos Jorinius ar povandeninius plotus, kuriuose pagal tarptautin teisq
Lietuvos Respublika gai naudotis jaros dugno, iemes gelmit ir gamtiniq igtekli4
tyrinejimo, eksploatacijos ir saugojimo teisemis.

Izraelio Valstybes ativilgiu:

S4voka "teritorija" reigkia Izraelio Valstybes teritorij,, iskaitant teritorinq jar4,
taip pat kontinentini gelf4 ir igimtinq ekonominq zon4, kurioje lzraelio Valstybe pagal
tarptautinq teisq naudojasi suvereniomis teisemis ar jurisdikcija;

6. Sqvoka "Susitariandiosios Salys" reigkia Lietuvos Respublikos Vyriausybq ar
Izraelio Vaistybes Vyriausybq, atsiivelgiant i kontekst4.
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2 straipsnis

Investicij4 skatinimas ir apsauga

1. Kiekviena Susitariandioji Salis savo teritorijoje skatina ir sudaro palankias
sqlygas kitos Susitariandiosios Salies investitoriq investicijoms ir, pagal teisq naudotis jos
istatym4 suteiktais igaliojimais, priima tokias investicijas.

2. Investicijos, atliktos kiekvienos Susitariandiosios Salies investitori4, yra
traktuojamos teisingai ir lygiaver6ai ir naudojasi visigka apsauga ir saugumu kitos
Susitarian~iosios Salies teritorijoje. N& viena Susitariancioji Salis savo teritorijoje
netrukdo nepagrjstomis ar diskriminacinemis priemonemis kitos Susitarian~iosios Salies
investitoriams valdyti, palaikyti, naudoti, pasinaudoti ar disponuoti investicijomis.

3. Vienos Susitarian iosios Salies investitoriai .ali sudaryti konkredias sutartis su
kita Susitarianiaja Salimi, kuri4 nuostatos ir galiojimas, jeigu tai nera naudingiau
investitoriui, nepakeia ios Sutarties. Kiekviena Susitariantioji Salis, atsiivelgdama i
kitos Susitariandiosios Salies investitoriq investicijas, laikysis Mitq konkrediq sutardiq
nuostatil, taip pat ir gios Sutarties nuostatil.

3 straipsnis

Didliausio palankumo statusas ir
nacionalinis reiimas

1. Susitariandiosios Salys savo teritorijoje traktuoja kitos Susitariantiosios Salies
investitori4 investicijas ar pajamas ne maziau palankiai, negu savo investitoriq
investicijas ar pajamas arba bet kurios treciosios Valstyb~s investitoriq investicijas ar
pajamas.

2. Susitarian(iosios Salys savo teritorijoje traktuoja kitos Susitarianiosios Salies
investitorius, kiek tai susijq su j*q investicijq valdymu, palaikymu, pasinaudojimu ar
disponavimu, ne ma.iau palankiai, negu savo arba bet kunos trediosios Valstybes
investitorius.

4 straipsnis

Nuostoliq kompensavimas

1. Vienos Susitariandiosios Salies investitoriai, kuritl investicijos patiria nuostolius
kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje d~i karo ar kito ginkluoto konflikto,
revoliuciios, ypatinsos padeties ivedimo, sukilimo, maito, riau~iq ar kitl panaiq ivyki*t,

,ios Susitarian6iosios Salies yra traktuojami, kiek tai susijq su nuostoliq atlyginimu,
padengimu, kompensavimu ar kitu atsiskaitymu, ne maziau palankiai, negu savo ar bet
kurios tre~iosios Valstybes investitoriai. Tokie mokejimai yra laisvai pervedami.
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2. Nepa.eidiiant gio straipsnio 1 dalies nuostat4, vienos Susitarian.iosios Salies
investitoriams, kurie patiria nuostoliq kitos Susitariantiosios Salies teritorijoje dI tq
prie.as iq,

(a) rekvizavus jq turt, Susitarian~iosios Salies karinems pajegoms ar
institucijoms, arba

(b) Susitarian~iosios Salies karinems pajegoms arba institucijoms
sunaikinus jq turt4 ne magio veiksmq atveju ar nesusidanius botinumo situacijai,

yra igmokamas atlyginimas ar atitinkama kompensacija. Tokie mokejimai yra
laisvai pervedami.

5 straipsnis

Ekspropriacija

1. Bet kurios Susitariandiosios Salies investitoriq investiciios kitos Susitarianiosios
Salies teritorijoje negali bulti nacionalizuotos, eksproprijuotos ir joms negalima taikyti
kit4  analogigkq nacionalizacijai ar ekspropnacijai pnemoniq (toliau vadinamq"ekspropriaciia"), igskyrus tuos atvejus, kai tai daroma visuomenes tikslais, susijusiais su
gios Susitarianeiosios Salies vidaus poreikiais, nediskriminacine tvarka ir u. tai
nedelsiant atitinkamai ir veiksmingai kompensuojant. Tokios kompensacijos dydis turi
atitikti eksproprijuot4 investicijq nnkos vertq, buvusiq prieg pat ekspropriacij4 arba kai
tokia artejanti ekspropriacija tapo viesai .inoma, priklausomai nuo to, kas anks~iau
jvyksta, i kompensacij4 jeina palokanos, apskai~iuotos, remiantis galiojanciais jstatymais,
arba taip, kaip yra priimta vykdandi& ekspropriacij4 Susitariandioje Salyje, iki
igmokejimo dienos; kompensacija turi boti igmokama nedelsiant, veiksmingai
realizuojama ir laisvai pervedama. Investitoriai, kuril turtas eksproprijuojamas, turi
teis¢ nedelsiam4 juridiniq ar kit 4 nepriklausom4 gios Susitanan4iosios Salies institucij4
tokio atvejo ir investitoriaus investicijos jvertinimo pagal gioje dalyje igdestytus principus
peirejim pagal ekspropriacij4 vykdandios Susitarianiosios Salies istatymus.

2. Kai viena Susitarian~ioji Salis eksproprijuoja turt4 bendroves, apibreitos I
straipsnio 3 dalies nuostatomis, kuri yra jsteigta an egistruota pagal jos teritorijoje
galiojandius istatymus ir kurioje kitos Susitariandiosios aies investuoriai turi akcijq ar
kitokias nuosavybes teises, ji turi uitikrinti, kad io straipsnio 1 dalies nuostatos butI
taikomos taip, kad botq galima uitikrinti nedelsiam4, atitinkam4 ir veiksming4
kompensacijq u! investicijas tiems kitos Susitarian~iosios Salies investitoriams, kurie yra
giq akcijq savininkai ar turi kitokias nuosavybes teises.

6 straipsnis

lnvesticij4 ir pajamq repatriacija

1. Kiekviena Susitariandioji Sails uitikrina kitos Susitarian~iosios Salies
investitoriams visas teises ir naudj, susijusiq su j1 investicijq ir pajamq, galiojusi4 t
dien4, kai buvo atlikta investicija, neapribotu pervedimu, tadiau su s~lyga, kad
investitorius ivykd6 visus finansinius jsipareigojimus, taip pat ivykde visus keitimo
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tvarkos reikalavimus. Pervedimai yra atliekami nedelsiant ta konvertuojama valiuta,
kuria ig pradifti buvo investuotas kapitalas ar bet kuria kita konvertuojama valiuta,
susitarus investitoriui ir suinteresuotai Susitarian&ajai Saliai. Jeigu kitaip nesusitariama
su investitoriumi, pervedimai yra atliekami pagal pervedimo dienos metu galiojusi
oficialq valiutos keitimo kurs,.

2. Jeigu vienos Susitarianaiosios Salies galiojanti valiutos keitimo tvarka yra
pakeiiama, ta Susitarian~ioji Salis uitikrina, kad tokios modifikacijos netures neigiamo
poveikio jau atliktoms tos Susitarianeiosios Salies teritorijoje investicijoms.

7 straipsnis

Igimtys

Sios Sutarties nuostata del ne maiau palankaus traktavimo, negu suteikiamas
vienos ig Susitariandiyj4 Saliq ar bet kurios tretiosios Valstybes investitoriams,
nesudaroma taip kad viena ig Susitariandiijq Saliq privalett taikyti kitos
Susitarianeiosios Salies investitoriams bet koki palankum4, pirmenybq ar iengvat,
kylan6i4 ig,:

(a) bet kurios tarptautines sutarties ar susitarimo, visigkai ar ig dalies
susijusiq su apmokestinimu ar bet kuriais vietiniais istatymais, visikai ar ig dalies
susijusiais su apmokestinimu;

(b) esamos ar bosimos muitt sajungos, laisvos prekybos zonos sutarties ar
anagios tarptautines sutarties, kurios dalyve yra ar gali tapti Susitarianeioji Salis, arba
itq regioninio ekonominio bendradarbiavimo form;

(c) "investicijos" (1 straipsnio I dalis) ir "reinvesticijos" (1 straipsnio 2
dalis) svokil bei 6 straipsnio nuostatq, esan&i iki 1992 m. sausio 1 d. lzraelio
Valstybes sudarytose sutartyse.

8 straipsnis

Kreipimasis i Tarptautini investiciniq ginN sprendimo centr4

1. Kiekviena Susitariandioji Salis sutinka perduoti Tarptautiniam investicinill
gindo sprendimo centrui (toliau vadinama "Centru') igsprqsti susitarimu ar arbitraio
keliu pagal Investiciniq gindij sprendimo tarp valstybiq ir kitos valstybes piliedi4
konvencij4, atvirq pasira'ymui Vagingtone 1965 m. kovo 18 d, teisinius ginus,
kylantius tarp tos Susitarianeiosios Salies ir kitos Susitarianeiosios Salies piliedio ar
bendroves, kurie yra susijq su investicijomis pirmosios Susitarianeiosios Salies teritorijoje.

2. Bendrove, kuri yra jregistruota ar isteigta pagal vienos Susitariandiosios Salies
galiojaneius Jstatymus ir kurioje iki gineo igkilimo dauguma akcijq yra kitos
Susitarianiosios Salies piliedio ar bendroves nuosavybe, pagal Konvencijos 25 (2) (b)
straipsni yra traktuojama pagal Konvencijos tikslus kaip kitos Susitariandiosios Salies
bend rove.
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3. Jeigu bet kuris igkils gintas neigsprendiiamas draugigkai ar kitokiu boldu per
3 menesiq laikotarpi nuo ragtigko pranegimo apie gi ginZ dienos, tada suinteresuotasis
investitorius gali pradeti sutaikymo ar arbitraiini teismo proceS4, pateikdamas pra-ymq
Centro Generaliniam Sekretoriui, kaip nurodyta atitinkamai Konvencijos 28 ar 36
straipsniuose. Susitarianeioji Salis, kuri yra gin~o galis, bet kurioje teismo proceso ar
priimto sprendimo vykdymo stadijoje, negali remtis tuo faktu, kad investitorius, kuris
yra kita gin~o alis, pagal draudimo sutarti gavo kompensacij4 del dalies ar vistq
nuostoliq.

4. N6 viena Susitarian&oji Salis nesprendiia diplomatiniais kanalais gin~o, kuris
buvo perduotas sprqsti Centrui, igskyrus, jeigu:

(a) Centro Generalinis Sekretorius ar sutaikymo komisija arba jo
sudarytas arbitra.inis teismas nusprendiia, kad sis gin~as nepriklauso Centro
jurisdikcijai; arba

(b) kita Susitarianqioji Salis nevykdytq ar nesilaikytq arbitraio teismo
sprendimo.

9 straipsnis

Gin~ai tarp Susitariandiqjq ,Sali4

1. Gindai tarp Susitarian~iqjtq Sali4 dl gios Sutarties aigkinimo ar taikymo, jei
tai imanoma, turet4 bati sprendiiami diplomatiniais kanalais, taip pat, jei abi
Susitarianiosios Salys sutinka, kreipiantis i Dvigalq Komisij, sudaryt, ig abiejt
Susitarianiujt Saliq atstovq.

2. Jeigu gineas tarp Susitarianii Sali4 taip neitsprendfiamas per Kegis
menesius nuo praneimo apie igkilusi gincq dienos, jis, bet kuriai Susitarianiajai Saliai
papragius, perduodamas arbitraio teismui.

3. Arbitraio teismas sudaromas kiekvienu atskiru atveju tokiu bodu: per du
m~nesius nuo kreipimosi i arbitrai4 gavino datos kiekviena Susitariandioji Salis
paskiria po vien4 arbitraio teismo nar i . Sie du arbitraio nariai igrenka trediosios
Valstybes pilieti, kuris, abiems Susitarianiosioms Salims sutikus, paskiriamas teismo
Pirmininku. Pirmininkas paskiriamas per du menesius nuo kit4 dviejq nari4 paskyrimo.

4. Jeigu per laikotarpi, nurodyt, gio straipsnio 3 dalyje, reikiami paskyrimai
neatlikti, bet kuri Susitariandioji Salis, jei nesusitarta kitaip, kreipiasi i Tarptautiniq
Prekybos Rumq (toliau vadinama "ICC") Paryiuje Prezident4 dMl reikiamq paskyrimi4
atlikimo. Jeigu Prezidentas negali atlikti minetos funkcijos, tai reikalingiems
paskyrimams atlikti kviediamas Viceprezidentas. Jeigu Viceprezidentas negali atlikti
nurodytq funkcijt, tai atlikti reikalingus paskyrimus kreipiamasi I vyriausi4 ICC nari.

5. Arbitraio teismas sp~rendimus pnima balsq dauguma. Tokie sprendimai yra
privalomi abiems Susitarianciosioms Salims. Kiekviena Susitariandioji Salis apmoka
savo teismo nario it jos atstovavimo arbitraio teismo procese igaidas; Pirmininko ir
kitas iglaidas abi Susitariandiosios Salys apmoka lygiomis dalimis. Teismas pats nustato
savo darbo tvark,.
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10 straipsnis

Subrogacija

1. Jeigu viena ig Susitariandiuj4 Saliq ar jos paskirta Agentura (toliau vadinama
"pirmqja Susitariani, a Salimi") apmoka pagal garantija, kuri4 buvo suteikusi kitos
Susitarian~iosios Salies ("antrosios Susitarianciosios Salies") teritorijoje esandiai
investicijai, antroji Susitariandioji Salis pripa:ista:

(a) kompensacij4 gavusios alies visq teisitq ir pretenzijt perdavim4
pirmajai Susitarianiajai Saliai pagal istatym4 arba teisini sandori; ir

(b) kad pirmoji Susitarianeioji Salis gali naudotis subrogacijos baldu
gautomis teisemis. r par.eikgti pretenzijas kaip ir kompensacijq gavusi galis, taip pat
prisiima su investicija susijusius jsipareigojimus.

2. Pirmoji Susitariantioji Salis visais atvejais turi:

(a) teisq buti vienodai traktuojama teisiq, pretenzijq ir isipareigojimi4,
atsiradusitq del tokio teisi4 perdavimo, ativilgiu, ir

(b) tokias pat teises, kaip ir pagal M4 Sutarti kompensacij, gavusi galis
dMl investicijos ir su ja susijusi4 pajamtq, j igmokejimus, gautus del tokit teisiq ir
pretenzijq.

11 straipsnis

Kitq taisykliq taikymas

Jeigu bet kurios Susitarianiosios Salies istatymai arba isipareigo"imai pagal
tarptautinq teisq, galiojantys dabar ar priimti veliau tarp Susitarianiiqjt 5a11, aia sios
Sutarties numato taisykles, bendras ar konkreeias, kurios suteikia kitos Susitariandiosios
Salies investitoriq investicijoms palankesni traktavim,, negu suteiktas gios Sutarties, tai
taikomos tos taisyklfs, kurios yra palankesnes.

12 straipsnis

Taikymas investicijoms

Sios Sutarties nuostatos taikomos abiejq Susitarian~iqjq Saliq teisems ir
isipareigojimams del investicij/, atliktq isigaliojus iai Sutar~iai arba iki jos isigaliojimo.
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13 straipsnis

Pataisos

Sios Sutarties isigaliojimo metu ar bet kuriuo metu veliau gios Sutarties
nuostatos gali bati keiZiamos tokiu budu, kaip tarpusavyje susitaria Susitariandiosios
Salys. Tokios pataisos isigalioja pagal slygas, nustatytas 14 straipsnyje.

14 straipsnis

Isigaliojimas

Kiekviena Susitariandioji Salis pranega kitai Susitarianiajai Saliai apie vidiniq
procedOrq, reikaling&, kad jslgaliotq 9i Sutartis, ivykdym,. Si Sutartis isigalioja nuo
paskutinio pranegimo datos.

15 straipsnis

Trukme ir nutraukimas

Si Sutartis galioja 10 met . Jeigu prieg 12 menesiq iki 10 metq galiojimo periodo
pabaigos viena Susitariantioji Salis ra~tu nepranega kitai Susitarianiajai Saliai apie
savo sprendim4 nutraukti i4 Sutarti, tai Sutartis lieka galioti 12 menesit laikotarpiui,
kuris skaidiuojamas nuo tos dienos, kada bet kuri it Susitarianijq Salit ratu praneg
viena kitai apie Sutarties nutraukim4. Investicijoms, atliktoms galiojant iai Sutariai,
jos nuostatos galios 10 mett nuo Sutarties nutraukimo dienos, nepaieid.iant
tarptautines teises normtj taikymo.

Sudaryta Jeruzaleje 1994 m ............... kas atitinka 5755 m ..............
dviem egzemplioriais lietuvii4, hebraj4 ir anglq kalbomis, visi tekstai turi vienod' teisin,
galiq. Esaut interpretacijos neatitikimams, vadovautis tekstu anglq kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausybes
vardu:

Izraelio Valstyb~s Vyriausyb~s
vardu:

'f- A,,
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of
the State of Israel,

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual benefit of
both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater investments by
investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection of
investments on the basis of the present Agreement will be conducive to
the stimulation of individual business initiative and will increase
prosperity in both states,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets,
implemented in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is made,
including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as well as any other rights in
rem, in respect of every kind of asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests
in companies;

c) claims to money, goodwill and other assets and to any
performance having an economic value;

d) rights in the field of intellectual property, patents, trade
marks, industrial designs and models, trade names, technical
processes and know-how;

e) business concessions conferred by law or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract or exploit
natural resources.

'Came into force on II July 1996 by notification, in accordance with article 14.
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2. A change in the form in which assets are invested or reinvested, in
accordance with the laws and regulations of the Contracting Party in
whose territory the investment is made, does not affect their
character as investments within the meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:
With respect to investments made in the State of Israel:

a) natural persons who are nationals of the Republic of Lithuania
and who are not also nationals or permanent residents of the State
of Israel; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of the
Republic of Lithuania, which are not directly or indirectly
controlled by nationals or permanent residents of the State of
Israel.

With respect to investments made in the Republic of Lithuania:

a) natural persons who are nationals of the State of Israel and
who are not also nationals of the Republic of Lithuania; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of the
State of Israel, which are not directly or indirectly controlled
by nationals or permanent residents of the Republic of Lithuania.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an
investment including, but not limited to: dividends, profits, sums
received from the total or partial liquidation of an investment,
interest, capital gains, royalties or fees.

5. With respect to the State of Israel:
The term "territory" shall mean the territory of the State of Israel
including the territorial sea, as well as the continental shelf and
the exclusive economic zone over which the State of Israel exercises
sovereign rights or jurisdiction in conformity with international law.

With respect to the Republic of Lithuania:

rhe term "territory" shall mean the territory of the Republic of
Lithuania including the territorial sea and any maritime or submarine
area within which the Republic of Lithuania may exercise, in
accordance with international law, rights for the purpose of
exploration, exploitation and preservation of the seabed, subsoil and
natural resources.

5. The term "Contracting Party" shall mean the Government of the State
of Israel or the Government of the Republic of Lithuania, as the
context may require.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and
create favorable conditions for investments by investors of the other
Contracting Party and, subject to its right to exercise the powers
conferred by its laws, shall admit such investments.
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2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party. Neither
Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of investors of the other
Contracting Party.

3. Investors of one Contracting Party may conclude with the other
Contracting Party specific agreements, the provisions and effect of
which, unless more beneficial to the investor, shall not be at
variance with this Agreement. Each Contracting Party shall, with
regard to investments of investors of the other Contracting Party,
observe the provisions of these specific agreements, as well as the
provisions of this Agreement.

Article 3
Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject
investments or returns of investors of the other Contracting Party to
treatment less favorable than that which it accords to investments or
returns of its own investors or to investments or returns of investors
of any third State.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject
investors of the other Contracting Party, as regards their management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments, to
treatment less favorable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State.

Article 4
Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection, riot or other such similar activity in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favorable
than that which the latter Contracting Party accords to its own
investors or to investors of any third State. Resulting payments shall
be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this article, investors of
one Contracting Party who, in any of the situations referred to in
that paragraph, suffer losses in the territory of the other
Contracting Party, resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities,
or

(b) destruction of their property by its forces or authorities,
which was not caused in combat action or was not required by the
necessity of the situation, shall be accorded restitution or
adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.
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Article 5
Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be
ngtionalized, expropriated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter:
"expropriation") in the territory of the other Contracting Party,
except for a public purpose related to the internal needs of that
Contracting Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to
the market value of the investment expropriated immediately before the
expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest as
provided by law, or as customary by the Contracting Party making the
expropriation, whichever is applicable, until the date of payment,
shall be made without delay, be effectively realizable and be freely
transferable. The investors affected shall have a right, under the law
of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review,
by a judicial or other independent authority of that Contracting
Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment, in accordance with the principles set out in this
paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company,
within the meaning of Article 1 (3), which is incorporated or
constituted under the law in force in its territory and in which
investors of the other Contracting Party own shares, or other
ownership rights, it shall ensure that the provisions of paragraph (1)
of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation, in respect of their
investment to such investors of the other Contracting Party who are
owners of those shares or other ownership rights.

Article 6
Repatriation of Investments and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee
to investors of the other Contracting Party all the rights and
benefits regarding the unrestricted transfer of their investments and
returns which were in force on the day the current investment was
implemented; provided, however, that the investor has complied with
all his fiscal obligations and has fulfilled all the requirements of
the exchange regulations. Transfers shall be effected without delay in
the convertible currency in which the capital was originally invested
or in any other convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor,
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date
of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are
modified, that Contracting Party guarantees that no such modifications
shall adversely affect the position of an investment which has already
been admitted into the territory of that Contracting Party.

Article 7
Exceptions

The provision of this agreement relative to the grant of treatment not
less favorable than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third State shall not be construed so as
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to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or.
mainly to taxation or any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation;

(b) any existing or future customs union, free trade area
agreement or similar international agreement, or other forms of
regional economic cooperation, to which either Contracting Party
is or may become a party;

(c) the definitions of "investment" (Article 1, paragraph 1) and
"reinvestment" (Article 1, paragraph 2) and the provisions of
Article 6 contained in Agreements entered into by the State of
Israel prior to January 1, 1992.

Article 8
Reference to the International Centre for

Settlement of Investment Disputes

1. Each Contracting Party hereby consents to submit to the
International Centre for the Settlement of Investment Disputes
(hereinafter: the "Centre") for settlement by conciliation or
arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for
signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising
between that Contracting Party and a national or company of the other
Contracting Party concerning an investment of the latter in the
territory of the former.

2. A company which is incorporated or constituted under the law in
force in the territory of one Contracting Party and in which, before
such a dispute arises, the majority of shares are owned by nationals
or companies of the other Contracting Party shall, in accordance with
Article 25(2)(b) of the Convention, be treated for the purposes of the
Convention as a company of the other Contracting Party.

3. If any such dispute should arise and cannot be resolved, amicably
or otherwise, within three (3) months from written notification of the
ewistence of the dispute, then the investor affected may institute
conciliation or arbitration proceedings by addressing a request to
that effect to the Secretary-General of the Centre, as provided in
Article 28 or 36 respectively of the Convention. The Contracting Party
which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any
stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that the
investor which is the other party to the dispute has received, in
pursuance of an insurance contract, an indemnity in respect of some or
all of his or its losses.

4. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic
channel, any dispute referred to the Centre, unless:

(a) the Secretary-General of the Centre or a conciliaton commission
or an arbitral tribunal constituted by it decides that
the dispute is not within the jurisdiction of the Centre; or

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to
comply with any award rendered by an arbitral tribunal.

Article 9
Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement should, if
possible, be settled through the diplomatic channel, which may
include, if both Contracting Parties so desire, referral to a
Bilateral Commission composed of representatives of both
Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be
settled within six (6) months from notification of the dispute, it
shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted
to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual
case in the following way: Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one
member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who, on approval by the two Contracting
Parties, shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman
shall be appointed within two months from the date of appointment
of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article,
the necessary appointments have not been made, either Contracting
Party may, in the absence of any other agreement, invite the
President of the International Chambre of Commerce in Paris
(hereinafter: the "ICC") to make any necessary appointments. If
the President is prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is prevented from discharging
the said function, the Member of the ICC next in seniority shall
be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of
votes. Such decision shall be binding on both Contracting Parties.
Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of
the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The
tribunal shall determine its own procedure.

Article 10
Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the
"First Contracting Party") makes a payment under an indemnity given
in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party (hereinafter: the "Second Contracting Party"),
the Second Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law or by
legal transaction of all the rights and claims of the party
indemnified; and
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(b) that the First Contracting Party is entitled to exercise such
rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified, and shall assume the
obligations related to the investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances
to:

(a) the same treatment in respect of the rights, claims and
obligations acquired by it, by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of
this Agreement, in respect of the investment concerned and its
related returns.

Article 11
Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter
between the Contracting Parties in addition to the present Agreement
contain rules, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the
extent that they are more favorable prevail over the present
Agreement.

Article 12
Application to Investments

The provisions of this Agreement shall apply to the rights and
obligations of both Contracting Parties with respect to investments
made on or before the entry into force of this Agreement.

Article 13
Amendments

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time
thereafter, the provisions of this Agreement may be amended in such
manner as may be agreed between the Contracting Parties. Such
3mendments shall enter into force pursuant to the terms of Article 14.

Article 14
Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the
completion of the internal procedures required for bringing this
Agreement into force. This Agreement shall enter into force on the
date of the latter notification.

Article 15
Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. If
twelve months before the expiration of the 10 year period neither
Ccntracting Party notifies the other Contracting Party in writing of
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its decision to terminate this Agreement, then this Agreement shall
continue in force until the expiration of 12 months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of
termination to the other. In respect of investments made while this
Agreement is in force, its provisions shall continue in effect with
respect to such investments for a period of 10 years after the date of
termination and without prejudice to the application thereafter of the
rules of general international law.

Done at Jerusalem on this.A da~ y of -D" 1994, which
corresponds to the -3- -*'A 'L 5755, in two original
copies in the Lithuanian, Hebre*i 'and English languages, all texts
being equally authentic. In case of differences of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the State of Israel:

I Adolfas Mleieviiius.

2 Yitzhak Rabin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIJPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RItCIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie et le Gouvernement de l'Etat
d' Israel,

Ddsireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'int~rAt mutuel des
deux pays,

Entendant crder des conditions propices A l'accroissement des investissements
des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments sur la base du pr6sent Accord seront de nature A stimuler l'entreprise indi-
viduelle et contribueront A accrotre la prospdritd dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme << investissements >> s'entend des avoirs de toute nature, effectuds

conform~ment A la 16gislation et A ]a r6glementation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle les investissements sont effectu6s, notamment mais non exclu-
sivement:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels sur des
avoirs de toute nature;

b) Les droits attach6s A des actions, des obligations et autres int6r&s dans des
soci6tds;

c) Les cr6ances sur des liquidit6s, fonds de commerce et autres avoirs ou sur
toutes prestations ayant une valeur 6conomique; ,

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle, brevets, marques de commerce, des-
sins et modules industriels, appellations commerciales, connaissances techniques et
savoir-faire;

e) Les concessions commerciales accord6es par voie de droit ou de contrat, y
compris les concessions relatives A la prospection, A l'extraction ou A l'exploitation
de ressources naturelles.

2. Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou
rdinvestis, conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contrac-

I Entrd en vigueur le II juillet 1996 par notification, conforn6ment A l'article 14.
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tante sur le territoire de laquelle les investissements sont effectu~s, n'affecte pas leur
caract~re d'investissement au sens du present Accord.

3. Le terme< investisseurs >> s'entend:
En ce qui concerne les investissements effectu6s dans l'Etat d'Isral :
a) Des personnes physiques poss6dant la nationalit6 de la Rdpublique de

Lituanie sans poss6der la nationalit6 nile statut de l'Etat d'Isradl; ou
b) Des soci6t~s, y compris les entreprises, firmes ou associations organis6es ou

constitu6es en vertu de la 16gislation de la R6publique de Lituanie, qui ne sont pas
directement ou indirectement sous le contr6le de ressortissants ou de r6sidents per-
manents de l'Etat d'Israel.

En ce qui concerne les investissements effectu6s en R6publique de Lituanie:
a) Des personnes physiques poss~dant la nationalit6 de l'Etat d'Israel sans

poss&ter la nationalit6 de la R~publique de Lituanie; ou
b) Des soci6t6s, y compris les entreprises, firmes ou associations organis~es ou

constitutes en vertu de la 16gislation de l'Etat d'Isradl, qui ne sont pas directement
ou indirectement sous le contr6le de ressortissants ou de r6sidents permanents de la
R~publique de Lituanie.

4. Le terme « revenus >> s'entend des montants produits par un investisse-
ment, notamment mais non exclusivement les dividendes, profits, montants r6sul-
tant de la liquidation partielle ou totale d'un investissement, int6rpts, plus-values,
redevances et droits.

5. En ce qui concerne l'Etat d'Israel : le terme « territoire s'entend du terri-
toire de l'Etat d'Isradl, y compris les eaux territoriales ainsi que le plateau continen-
tal et la zone 6conomique exclusive sur laquelle l'Etat d'Israel exerce sa juridiction
ou des droits souverains conform~ment au droit international.

En ce qui concerne la R6publique de Lituanie: le terme « territoire > s'entend
du territoire de la R6publique de Lituanie, y compris les eaux territoriales et toute
zone marine ou sous-marine sur laquelle la R6publique de Lituanie peut exercer,
conform6ment au droit international, des droits aux fins de prospection, d'exploita-
tion et de conservation des fonds marins, de leur sous-sol et des ressources natu-
relles.

6. L'expression « Partie contractante >> s'entend du Gouvernement de l'Etat
d'Israel ou du Gouvernement de la R6publique de Lituanie, selon le contexte.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire, cr6e des conditions favo-
rables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~re
sa 16gislation, accueille ces investissements.

2. Chacune des Parties contractantes accorde un traitement juste et 6quitable
aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Pattie contractante et
en assure la protection totale et entiire et la pleine s6curit6 sur son territoire. Aucune
des Parties contractantes ne pr6judicie, de quelque maniRre que ce soit, par des
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mesures ddraisonnables ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou 'ali6nation des investissements effectu6s sur son territoire par des
investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes sont autoris6s A con-
clure avec l'autre Partie contractante des accords particuliers, dont les dispositions
et les effets ne sauraient 8tre en contradiction avec les dispositions du pr6sent
Accord, sauf dans la mesure oti ils accordent un traitement plus favorable A l'inves-
tisseur. Chacune des Parties contractantes applique les dispositions desdits accords
particuliers en m~me temps que les dispositions du pr6sent Accord en ce qui con-
cerne les investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISfE
ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus
de ses propres investisseurs ou aux investissements ou aux revenus des investis-
seurs d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
seurs de l'autre Partie contractante, A un traitement moins favorable, en ce qui con-
cerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, lajouissance ou l'ali6nation de leurs inves-
tissements que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs
d'un Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou de tout autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence,
d'une r6volte, d'une insurrection, d'6meutes ou d'6v6nements similaires sur le terri-
toire de cette deuxi~me Partie contractante, b6n6ficient, de sa part, d'un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux
investisseurs d'un Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la
r6paration ou tout autre r-glement. Les paiements effectu6s A ce titre sont librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les investisseurs
de l'une des Parties contractantes qui, du fait de situations vis6es audit paragraphe,
subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante, en raison :

a) De la r6quisition de leurs biens par les forces ou autorit6s de cette derni~re
Partie contractante; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s pour une cause
autre qu'un affrontement arme ou qui n'dtait pas ncessit6e par la situation,
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b6ndficient des restitutions ou d'une indemnisation appropri6es. Les paiements
effectu6s A ce titre sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements effectufs par des investisseurs de l'une ou l'autre Par-
tie contractante ne sont ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis b des mesures 6tui-
valant A une nationalisation ou une expropriation (ci-apr;s d6nommde << expropria-
tion ) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour des motifs d'int6r~t
public li6s aux imp6ratifs internes de ia Partie contractante qui aura pris les mesures,
et cela sans discrimination et moyennant le paiement dans les meilleurs d6lais d'une
indemnisation addquate et effective. Ladite indemnisation repr6sente la valeur mar-
chande qu'avait l'investissement expropri6 immdiatement avant l'expropriation ou
avant que 'expropriation ne soit rendue publique, si celle-ci pr6c~de celle-lA; elle
comprend les int6rts pr6vus par la loi ou conform6ment A l'usage de la Partie
contractante proc6dant A l'expropriation, selon le cas, courus jusqu'A la date du
paiement, est vers6e sans retard, et est realisable effectivement et librement trans-
f6rable. Les investisseurs concern6s ont le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie
contractante qui procde A l'expropriation, de faire examiner dans les meilleurs
d6lais par une instance judiciaire ou toute autre autorit6 inddpendante de ladite
Partie contractante, leur dossier et la valeur attribu6e A l'investissement, confor-
m6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. La Partie contractante qui proc~de A l'expropriation des avoirs d'une
soci6t6 au sens du paragraphe 3 de l'article premier du prdsent Accord, organis6e ou
constitu6e conform6ment aux lois en vigueur sur son territoire et dans laquelle les
investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des actions ou autres droits
de propri6t6, veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient
appliqudes dans la mesure n6cessaire pour que les investisseurs de l'autre Par-
tie contractante d6tenteurs desdites actions ou desdits droits soient assur6s d'Ptre
indemnis6s sans retard, ad6quatement et effectivement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante tous droits et avantages li6s au transfert sans restrictions de leurs
investissements et des revenus r6sultant de ces investissements applicables le jour
oia l'investissement courant a dt6 effectu6, sous r6serve toutefois que l'investisseur
se soit acquitt6 de toutes ses obligations fiscales et qu'il se soit conform6 A toutes les
conditions requises par la r6glementation des changes. Les transferts sont effectu6s
sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital a 6t6 investi A l'ori-
gine ou dans toute autre monnaie convertible dont il aura t6 convenu entre l'inves-
tisseur et la Partie contractante concerne. A moins que l'investisseur n'en con-
vienne autrement, les transferts s'effectuent au taux de change applicable A la date
du transfert conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur.

2. En cas de modification de la r6glementation des changes de l'une des
Parties contractantes, ladite Partie contractante garantit que les modifications ne
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portent en rien prejudice A la position d'un investissement qui a ddja 6t accueilli sur
son territoire.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre
Partie contractante ou de tout Etat tiers ne doivent pas etre interpr6t6es comme
faisant obligation A une Partie contractante d'6tendre aux investisseurs de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

a) De tout accord ou arrangement international, ou de toute 16gislation interne,
concernant entirement ou principalement la fiscalit6;

b) De toute union douani~re existante ou future ou d'un accord relatif A la
cr6ation d'une zone de libre-6change ou de tout accord international similaire, ou de
toutes autres formes de coop6ration r6gionale auxquels l'une ou l'autre Partie con-
tractante est ou pourrait devenir Partie;

c) De ]a d6finition des termes « investissements (paragraphe 1 de l'article
premier) et < r6investissements (paragraphe 2 de l'article premier) et des disposi-
tions de I'article 6 qui figurent dans les accords conclus par l'Etat d'Isradl avant le
lerjanvier 1992.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT
DES DIFFfRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes s'engage par les pr6sentes A soumettre
au Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements
(ci-apr~s d6nomm6 le « Centre ) aux fins de r~glement par voie de conciliation ou
d'arbitrage, conform6ment A la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signa-
ture A Washington, le 18 mars 19651, tout diff6rend juridique qui surviendrait entre
elle et un ressortissant ou une entreprise de l'autre Partie contractante concernant
un investissement effectu6 par ces derniers sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

2. Les soci6t6s enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la l6gislation en
vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des
actions appartiennent, avant que ne survienne le diff6rend, A des ressortissants ou
des soci6t6s de 'autre Partie contracte, sont trait6es aux fins de la Convention et
conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 25 de celle-ci, comme des
soci6t6s de l'autre Partie contractante.

3. Si un tel diff6rend survient et ne peut 8tre r6gl6 A l'amiable ou autrement
dans les trois (3) mois A compter de la notification 6crite de son existence, l'investis-
seur concern6 peut engager une proc6dure de consultation ou d'arbitrage en adres-
sant une requite A cet effet au Secr6taire g6n6ral du Centre, comme prdvu aux

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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articles 28 ou 36 respectivement de la Convention. La Partie contractante qui est
partie au diffrrend n'61ve, A aucun stade de la procedure ni de l'application de la
decision, l'objection selon laquelle l'investisseur qui est l'autre partie au diffrrend,
aura recu, en execution d'un contrat d'assurance, une indemnisation couvrant la
totalit6 ou une partie de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne poursuivra, par la voie diplomatique,
un diffdrend port6 devant le Centre, A moins :

a) Que le Secrrtaire gdndral du Centre, une commission de conciliation ou un
tribunal d'arbitrage constitu6 par lui ne ddcide que le diffdrend ne relive pas de la
compdtence du Centre;

b) Ou que l'autre Partie contractante ne respecte pas la sentence du tribunal
d'arbitrage, ou ne s'y soumette pas.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends qui surviendraient entre les Parties contractantes A propos
de l'interprdtation ou de l'application du prdsent Accord sont, dans la mesure du
possible, rdglds par la voie diplomatique, notamment si les deux Parties contrac-
tantes le souhaitent, par le renvoi du diffdrend devant une commission bilatdrale
composde de reprdsentants des deux Parties contractantes.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl de la sorte
dans les six (6) mois A compter de la notification de son existence, il est port6, A la
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, devant un tribunal d'arbi-
trage.

3. Ledit tribunal d'arbitrage est constitu6 pour chaque affaire de la fagon sui-
vante: dans les deux (2) mois qui suivent la rrception de la requete d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes ddsigne un membre du tribunal. Ces deux mem-
bres choisissent alors le ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux
Parties contractantes, est nomm6 Prdsident du tribunal. Le Prdsident est nomm6
dans les deux (2) mois qui suivent la ddsignation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas td faites dans les ddlais prdvus
au paragraphe 3 ci-dessus, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, faute
d'autre accord, inviter le Prdsident de la Chambre internationale de commerce A
Paris (ci-apr~s ddnommde la <« CCI ), A procdder A ces nominations. Si le Prdsident
est emp&h de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 b proc&ier aux
nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est empch6 de s'acquitter de ladite fonc-
tion, il appartient au membre de la CCI le plus ancien de proc~der aux nominations
requises.

5. Le Tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ses
ddcisions sont sans appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Chacune des Parties contractantes assume les ddpenses du membre du Tri-
bunal qu'elle a drsign6 et les frais de sa reprdsentation dans les procddures arbi-
trales; les frais du Prdsident et les autres frais sont rdpartis 6galement entre les
Parties contractantes. Le tribunal 6tablit son r~glement intdrieur.
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Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura ddsignd A cet
effet (ci-apr~s d6nomme la « premiere Partie contractante >>) effectue un paiement
au titre d'une indemnit6 accordde en raison d'un investissement effectu6 sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante (ci-apr~s d6nomm6e ]a << deuxi~me Partie con-
tractante >>), la deuxi~me Partie contractante reconnait :

a) Le transfert A la premiere Partie contractante par voie de droit ou de transac-
tion juridique de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnisde; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subroga-
tion, dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions, et
la prise en charge, par elle, des engagements li6s A l'investissement.

2. La premiere Partie contractante b~n~ficie en toutes circonstances en ce qui
concerne:

a) Les droits, prdtentions et obligations ii elle subrog6s en vertu du transfert; et

b) Les mAmes paiements re;us au titre desdits droits et pr6tentions;

du m~me traitement auquel la partie indemnis6e a droit en vertu du pr6sent Accord
pour ce qui est de l'investissement concern6 et de leurs revenus;

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RPGLES

Si les dispositions 16gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient en
vigueur ou contractdes par la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6-
sent Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6n6ral ou particuli~res, conf6rant aux
investissements effectu6s par des investisseurs de I'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent Accord, lesdites r~gles
pr6valent sur les dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oOb elles leur sont
plus favorables.

Article 12

APPLICATION DE L'ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux droits et obligations des
deux Parties contractantes A l'6gard des investissements effectu6s A la date de 'en-
tre en vigueur du pr6sent Accord ou avant cette date.

Article 13

AMENDEMENTS

A l'occasion de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A tout moment par la
suite, les dispositions du pr6sent Accord sont susceptibles d'8tre modifi6es con-
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form6ment A la volont6 des Parties contractantes. Les amendements entreront en
vigueur conformtment aux dispositions de l'article 14 ci-apr~s.

Article 14

ENTRIE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes fait part A I'autre Partie contractante de
l'accomplissement des formalitts internes ntcessaires A l'entrde en vigueur du pr-
sent Accord. Celui-ci entre en vigueur A la date de la deuxiime de ces notifications.

Article 15

DURIE ET DINONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix (10) ans.
Si, douze (12) mois avant l'expiration de ladite p6riode, aucune des deux Parties
contractantes n'a notifid par 6crit A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre
fin A ]'Accord, celui-ci restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un dM1ai de douze
(12) mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura fait
tenir A l'autre un pr6avis 6crit de d6nonciation. En ce qui concerne les investisse-
ments effectu6s pendant la dur6e de 'Accord, les dispositions de celui-ci conti-
nueront de s'appliquer pendant une pdriode de dix (10) ans suivant la date de l'expi-
ration de I'Accord, et ce, sans pr6judice de l'application ult6rieure des rZgles du droit
international g6n6ral.

FAIT A J6rusalem, le 2 octobre 1994, qui correspond au 27 Tishr& 5755, en
double exemplaire, en langues lituanienne, h6braique et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de l'Etat d'Isradl:

ADOLFAS SLEIEVI6IUS YITZHAK RABIN
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